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1. Téng cuc thué. CV 1262/TCT-CS ngay 28 thang 3 nim 2024
General Department of Taxation Dispatch 1262/TCT-CS dated 28 March 2024
V/v: vudng mic chinh sach tién thué dat/Regarding problems with land rent policy

Tong cuc Thué nhan duoc cong vin s6 1128/CTBRV-HKDCN ngay 01/02/2024 ctua Cuc Thué
tinh Ba Ria - Viing Tau vé nghia vu tai chinh tién thué dat khi chuyén tir thué dat tra tién hang
nim sang tra tién mot 1an cua cong ty TNHH Khu du lich Séng Ray. V& van dé nay, Téng cuc
Thué c6 y kién nhu sau:

The General Department of Taxation received Official Dispatch No. 1128/CTBRV-HKDCN
dated 01 February 2024 from the Tax Department of Ba Ria - Vung Tau province on financial
obligations for land rent when converting from annual land lease to one-time payment. of Song
Ray Tourist Area LLC. Regarding this issue, the General Department of Taxation has the
following opinion:

Lién quan dén van dé nay, B Tai chinh di c6 Cong vin s6 16008/BTC- QLCS ngay 09/11/2016
tra loi Ban Quan ly Khu céng nghé cao thanh phd H6 Chi Minh nhu sau:

Regarding this issue, the Ministry of Finance issued Official Dispatch No. 16008/BTC-QLCS
dated 09 November 2016, responding to the Management Board of Ho Chi Minh City Hi-Tech
Park as follows:

“Viéc lya chon hinh thirc thanh toan tién thué dat (thué dat tra tién mot 1an cho ca thoi gian thué
hoidc thué dat tra tién hang nim) 1a quyén cia nha dau tu. Phap luat dat dai hién hanh cé quy
dinh V& trinh ty, thu tuc hanh chinh, thoi gian chuyén tir hinh thie thué dét tra tién hang nam
sang thué dat tra tién mot lan cho ca thoi gian thué, tuy nhién chua c6 quy dinh huéng dan doi
Véi truong hop dang duoc Nha nudc cho thué dét tra tién thué dat hang nam...”

“Choosing the form of land rental payment (land rental paid once for the entire rental period
or land rental paid annually) is the investor's right. The current land law has regulations on
the order, administrative procedures, and time to convert from annual land lease to land lease
with one-time payment for the entire lease period, but there are no regulations guiding
Instructions for cases where land is being leased by the State with annual land rental
payment..."

2. Cuc thué tinh Quang Nam. CV s6 2023/CTQNA-TTHT, ngay 11 thang 3 nim 2024
Quang Nam Provincial Tax Department. Dispatch No. 2023/CTQNA-TTHT dated 11 March
2024
VIv: tra 10i chinh séch thué @i véi viéc gop von bang quyén sir dung dat.
Regarding answer to tax policy on capital contribution using land use rights.

- D6i v6i Cong ty: Truong hop Cong ty c6 hoat dong chuyén nhugng quyen sir dung dét giita
Coéng ty (bén chuyen nhuong) va c6 dong (bén nhan chuyen nhuong) thi Cong ty phai xuat hoa
don va khai thué, nop thué GTGT, TNDN tai co quan thué noi xay ra hOat dong CNBDS va noi
dong try s chinh theo quy dinh tai diém b khoan 2, diém b khoan 3 Diéu 13 va diém b khoan
2, diém b khoan 3 Biéu 17 Théng tu sb 80/2021/TT-BTC cua Bo Tai chinh.

- For the Company: In case the Company transfers land use rights between the Company

Cong ty Tri Thirc Viét 1a thanh vién ctia Allinial Global ¢6 tru s6 chinh tai Binh Duong va 2 chi nhanh & Ha Noi va thanh phéle‘) Chi Minh. Allinial Global [a mgt hi€p hoi céc cong ty
kiém toan va tu van dc 18p; la noi cac cong ty chia sé voi nhau kinh nghiém thuc tién, dao tao nguon nhan luc, ti€p thi va kién thirc k¥ thudt trong nhiéu nganh cong nghiép khac nhau.
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(transferer) and shareholders (transferee), the Company must issue invoices and declare tax
and pay VAT, CIT at the tax agency where real estate business activities occur and where the
head office is located according to the provisions of Point b Clause 2, Point b Clause 3 Article
13 and Point b Clause 2, Point b Clause 3 Article 17 Circular No. 80/ 2021/TT-BTC of the
Ministry of Finance.

- Péi véi ¢b dong gop von la ca nhan: CH dong gop von bang quyén sir (dung dat thi chua phai
khai va nop thué tir chuyen nhuong bat dong san khi gop von. Khi chuyen nhuong von, rat vén
ca nhan khai va nop thué ddi véi thu nhap tur chuyen nhugng vén, chuyen nhuong bat dong san
khi gép vén va thu nhap tir chuyén nhuong von, chuyen nhwong b4t dong san khi chuyén
nhuong theo quy dinh tai Didu 26 Thong tu Thong tu sé 111/2013/TT-BTC.

- For shareholders who contribute capital as individuals: Shareholders who contribute capital
with land use rights do not have to declare and pay tax from real estate transfer when
contributing capital. When transferring capital, withdrawing personal capital, declare and pay
tax on income from capital transfer, real estate transfer when contributing capital and income
from capital transfer, real estate transfer when transferring according to the provisions of
Article 26 Circular Circular No. 111/2013/TT-BTC.

Cong ty (noi nhan vén gop) co trach nhiém khai thay, nop thay thué TNCN cho c4 nhan déi voi
thu nhap tir chuyén nhuong bat dong san theo quy dinh tai Biéu 7 Nghi dinh sé 126/2020/ND-
CP.

The company (where the capital contribution is received) is responsible for declaring and
paying personal income tax on behalf of the individual for income from real estate transfer as
prescribed in Article 7 of Decree No. 126/2020/ND-CP.

3. Cuc thué tinh Hai Duong. CV s6 2619/CTHDU-TTHT, ngay 22 thang 3 nim 2024
Tax Department of Hai Duong province. Dispatch No. 2619/CTHDU-TTHT dated 22 March
2024
V/v uu dai thué TNDN/Regarding corporate income tax incentives

Cin ctr khoan 6 Piéu 1 Nghi dinh s6 91/2014/ND-CP ngay 01/10/2014 ctia Chinh phii stra doi,
b6 sung khoan 3 Diéu 16 Nghi dinh s6 218/2013/ND-CP ngay 26/12/2013 ctia Chinh pht quy
dinh vé mién thué, giam thué thu nhap doanh nghiép:

Pursuant to Clause 6, Article 1 of Decree No. 91/2014/ND-CP dated 01 October 2014 of the
Government amending and supplementing Clause 3, Article 16 of Decree No. 218/2013/ND-
CP dated 26 December 2013 Government regulations on tax exemption and reduction of
corporate income tax:

“3. Mién thué 2 nam va giam 50% sé thué phdi ngp trong 4 nam tiép theo doi véi thu nhdp tir
the hién dw én dau tu méi quy dinh tai Khoan 3 Piéu 15 Nghi dinh nay va thu nhdp cua doanh
nghiép tir thire hién dw dn dau tw méi tai khu cong nghiép (trir khu céng nghiép nam trén dia
ban ¢6 diéu kién - kinh té xd hoi thudn loi).
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“3. Tax exemption for 2 years and 50% reduction of tax payable for the next 4 years for income
from implementing new investment projects specified in Clause 3, Article 15 of this Decree and
income of enterprises from implementing projects new investment in industrial parks (except
industrial parks located in areas with favorable socio-economic conditions).

Cin ctr diém ¢ khoan 3 Diéu 10 Thong tu 96/2015/TT-BTC ngay 22/06/2015 cta B Tai chinh
sira d6i, bd sung Khoan 5 Diéu 18 Thong tu s6 78/2014/TT-BTC (di duoc sira d6i, bd sung tai
Diéu 5 Thong tu s6 151/2014/TT-BTC) quy dinh vé du 4n dau tu moi:

Pursuant to Point ¢ Clause 3 Article 10 Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of
the Ministry of Finance amending and supplementing Clause 5 Article 18 Circular No.
78/2014/TT-BTC (amended and supplemented in Article 5 of Circular No. 151/2014/TT-BTC)
regulations on new investment projects:

“c) Poi véi doanh nghiép dang diroc hu’o"ng wu ddi thué thu nhdp doanh nghiép theo dién doanh
nghiép moi thanh lap tir dy dn ddu tw chi dp dung ddl véi thu nhdp tir hoat déng sdan xudt kinh
doanh dap iing diéu kién wu dai dau te ghi trong gidy chumg nhan dang ky doanh nghiép hodc
gzay chirng nhan dau tw lan dau cia doanh nghiép. Péi véi doanh nghiép dang hoat dong san
xudt kinh doanh néu cé su thay d6i gidy chitng nhdn dang ky doanh nghiép hodc giay ching
nhén dau te nhung sw thay doi do khéng lam thay doi viéc déap ing cac diéu kién wu ddi thué
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cua dy dn do theo quy dinh thi doanh nghiép tiép tuc duoc - hwong vu dai thué cho thoi gian con
lai hodic wu ddi theo dién dau ti mé rong néu dap vmg diéu kién wu ddi theo quy dinh.”

“c) For enterprises enjoying corporate income tax incentives as newly established enterprises
from investment projects, this only applies to income from production and business activities
that meet investment incentive conditions recorded in the enterprise registration certificate or
first investment certificate of the enterprise. For enterprises currently operating in production
and business, if there is a change in the business registration certificate or investment
certificate but that change does not change the project's eligibility conditions of tax incentive.
According to regulations, the enterprise continues to enjoy tax incentives for the remaining time
or incentives in the form of expanded investment if it meets the preferential conditions
according to regulations."

Can cur cac quy dinh néu trén va ndi dung hoéi cia Cong ty:

Pursuant to the above regulations and the Company's inquiries:

Truong hop Cong ty c6 du an dau tw mai vao khu Cong nghiép dap Gmg tiéu chi quy dinh tai
khoan 3 Diéu 10 Thong tu 96/2015/TT-BTC thi thu nhap tir dy an dau tu méi dugc mién thué
2 nam va giam 50% sb thué phai ndp trong 4 nam tiép theo quy dinh tai khoan 6 Diéu 1 Nghi
dinh s6 91/2014/ND-CP.

In case the Company has a new investment project in an Industrial Park that meets the criteria
specified in Clause 3, Article 10 of Circular 96/2015/TT-BTC, the income from the new
investment project is tax exempt for 2 years and reduced. 50% of the tax amount payable in the
next 4 years specified in Clause 6, Article 1 of Decree No. 91/2014/ND-CP.

Truong hop du 4n ciia Cong ty hét thoi gian hoat dong theo Gidy chimg nhén dau tu lan dau
(thoi gian hoat dong cta du 4n dén ngay 15/7/2028) thi thu nhap cia dy an dau tu ké tir ngay
hét thoi han hoat dong (ngay 15/7/2028) khong duge hudng wu dai thué thu nhap doanh nghiép
In case the Company's project expires according to the first Investment Certificate (project's
operating period until 15 July 2028), the income of the investment project will be from the date
of expiration. operations (15 July 2028) do not enjoy corporate income tax incentives

4. Tbng cuc thué CV Sé: 1326/TCT-CS, ngay 01 thang 4 nim 2024
General Department of Taxation Dispatch No.: 1326/TCT-CS dated 01 April 2024
V/v héa don, chirng tir/Regarding invoices, documents

Déi vai truong hop nguoi tham gia bao hiém cung cap héa don mua hang hoa hoac dich vy sira
chira (héa don mang tén Cong ty bao hiém hoic mang tén khach hang khi dugc Cong ty bao
hiém uy quyén theo quy dinh, hodc khach hang xuat hoa don cho Cong ty bao hiém), Cong ty
bao hiém thuc hién thanh toan cho ngudi tham gia bao hiém véi gié tri twong tng theo hop
ddng thi Cong ty duoc ké khai khau trir thué GTGT twong (ng vé6i phan bdi thuong bao hiém
thanh toan theo héa don GTGT; trudng hop phan bdi thuong bao hiém do Cong ty bao hiém
thanh toan cho nguoi tham gia bao hiém c6 gid tri tir 20 tridu dong trg 18n thi phai thuc hién
thanh todn qua ngan hang.

In cases where the insurance participant provides an invoice for purchasing goods or repair
services (the invoice bears the name of the Insurance Company or the name of the customer
when authorized by the Insurance Company according to regulations, or the customer invoice
to the insurance company), the insurance company makes payment to the insured with the
corresponding value according to the contract, the company can declare VAT deduction
corresponding to the insurance compensation according to VAT invoice; In case the insurance
compensation paid by the insurance company to the insured is worth 20 million VND or more,
payment must be made via bank.

Trudng hop Cong ty bao hiém bdi thudng bang tién cho ngudi tham gia bao hiém thi lap chimng
tur theo quy dinh.

In case the insurance company compensates the insured in money, documents must be prepared
according to regulations.

Truong hop doanh nghiép bao hiém ding tén trén hop dong dong bao hiém, di chi tra tién bao
hiém, thyc hién thu doi s6 tién boi thuong déi vai cac doanh nghiép dong bao hiém thi dé nghi
Cuc Thué can ctr nguyén tac lap hoa don theo quy dinh tai khoan 1 Diéu 4 Nghi dinh s6
123/2020/ND-CP ngay 19/10/2020 cua Chinh phu va cin ctr theo hop dong dng bao hiém dé
huéng dan cac doanh nghiép bao hiém thuc hién.

In case the insurance enterprise is named on the co-insurance contract, has paid the insurance
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money, and collects the compensation amount from the co-insurance businesses, the Tax
Department is requested to base on the principle of making invoices according to the provisions
of Clause 1, Article 4 of Decree No. 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of the
Government and based on the co-insurance contract to guide insurance enterprises to
implement.

5. Cuc thué ha noi. CV s6 16267/CTHN-TTHT, ngay 29 thang 3 nim 2024
Hanoi Tax Department. Dispatch No. 16267/CTHN-TTHT dated 29 March 2024
Vv xuit héa don diéu chinh/Regarding issuance of adjusted invoices

Truong hop hoa don dién tir c6 ma ciia co quan thué hoic hoa don dién tir khdng c6 méa cua co
quan thué da guri cho nguoi mua ma ngudi mua hoic ngudi ban phat hién c6 sai sot thi xu ly
nhu sau:

In case an electronic invoice with a tax authority's code or an electronic invoice without a tax
authority's code has been sent to the buyer and the buyer or seller discovers errors, it will be
handled as follows:

b) Truong hop 6 sai: ma s6 thué; sai s6t vé s tién ghi trén hoa don, sai vé thué suat, tién thué
hodc hang hoa ghi trén hoa don khong dung quy cach, chat lwong thi ¢é thé lya chon mét trong
hai cach st dung hoa don dién tir nhu sau:

b) In case of error in: tax code; an error in the amount recorded on the invoice, an error in the
tax rate or tax amount, or if the goods listed on the invoice are not of the correct specifications
or quality, you can choose one of two ways to use electronic invoices as follows:

b1) Ngudoi ban lap hoa don dién tir diéu chinh hoa don da 1ap c6 sai sot Trudng hop ngudi bén
va ngudi mua ¢ thoa thuan vé viéc lap van ban thoa thuan trude khi lap hoa don diéu chinh
cho hoa don da 1ap co6 sai sot thi nguoi ban va nguoi mua lap van ban thoa thuan ghi rd sai sot,
sau d6 ngudi ban lap hoa don dién tir didu chinh hoa don di 1ap c6 sai s6t

b1) The seller issues an electronic invoice to adjust the invoice that has been created with
errors. In case the seller and the buyer have agreed to prepare a written agreement before
making an invoice to adjust the invoice that has been created with errors Then the seller and
buyer make a written agreement clearly stating the errors, then the seller issues an electronic
invoice to adjust the invoice that has errors.

Hoa don dién tir diéu chinh hoa don dién tir da 1ap c6 sai sot phai c6 dong chit “Biéu chinh cho
hoa don Mau sb... ky hiéu... sb... ngdy... thang...nam”.

Electronic invoices adjusting electronic invoices that have been issued with errors must have
the words "Adjustment for invoice Form... symbol... number... date... month... year™.

6. Cuc thué tinh Binh Duong. CV s 9817/CTBDU-TTHT, ngay 03 thang 4 nim 2024
Binh Duong Provincial Tax Department. Dispatch No. 9817/CTBDU-TTHT dated 03 April
2024
V/v uu dai thué TNDN/Regarding CIT incentives

- Tai Khoan 6, Diéu 1 Nghi dinh s6 91/2014/NB-CP ngay 01/10/2014 caa Chinh phii sira d6i,
b sung mét sb diéu tai cac Nghi dinh vé thué quy dinh:

- In Clause 6, Article 1 of Decree No. 91/2014/ND-CP dated 01 October 2014 of the
Government amending and supplementing a number of articles in Decrees on taxes stipulates:
“3. Mién thué 2 nam va giam 50% s6 thué phai ngp trong 4 nam tiép theo ddi vai thu nhap tir
thuc hién du 4n diu tu méi quy dinh tai Khoan 3 Biéu 15 Nghi dinh nay va thu nhap caa doanh
nghiép tir thyc hién dy an du tw méi tai khu cong nghiép (trir khu cong nghiép nam trén dia
ban c6 diéu kién - kinh té x& hoi thuan loi).

“3. Tax exemption for 2 years and 50% reduction of tax payable for the next 4 years for income
from implementing new investment projects specified in Clause 3, Article 15 of this Decree and
income of enterprises from implementing new investment projects in industrial parks (except
industrial parks located in areas with favorable socio-economic conditions).

Dia ban c6 diéu kién - kinh té xa hoi thuan loi quy dinh tai Khoan nay la cac quan noi thanh
cua do6 thi loai dac biét, do thi loai | truc thudc trung wong va cac do thi loai | truc thugc tinh,
khong bao gom cac quan cua do thi loai dac biét, d6 thi loai | truc thudce trung wong va cac do
thi loai | truc thudc tinh mai duoc thanh 1ap tir huyén ké tir ngay 01 thang 01 nam 2009; truong
hop khu cong nghiép nam trén ca dia ban thuan loi va dia ban khéng thuan loi thi viéc xac dinh
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vu dii thué déi véi khu cong nghiép cin ctr vao vi tri thuc té cua dy an dau tu trén thuc dia.
Viéc xac dinh d6 thi loai dac biét, loai I quy dinh tai Khoan nay thyuc hién theo quy dinh cua
Chinh phii quy dinh v& phan loai d6 thi.”.
Areas with favorable socio-economic conditions specified in this Clause are inner-city districts
of special class urban areas, class | urban areas directly under the central government and
class | urban areas directly under the province, not including Districts of special type urban
areas, type | urban areas directly under the central government and type | urban areas under
new provinces established from the district since 01 January 2009; In cases where industrial
parks are located in both favorable and unfavorable areas, the determination of tax incentives
for industrial parks is based on the actual location of the investment project on the ground. The
determination of special type and type | urban areas specified in this Clause is carried out in
accordance with the Government's regulations on urban classification.".
- Can ctr Khoan 4, Diéu 10 Thong tur s6 96/2015/TT-BTC ngay 22/6/2015 cua Bo Tai chinh
stra d6i, bo sung Diém a, Khoan 6, Diéu 18 Thong tu sb 78/2014/TT-BTC (di duoc sira ddi, bd
sung tai Diéu 5 Thong tu s6 151/2014/V-BTC):
- Pursuant to Clause 4, Article 10 of Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the
Ministry of Finance amending and supplementing Point a, Clause 6, Article 18 of Circular No.
78/2014/TT- BTC (amended and supplemented in Article 5 of Circular No. 151/2014/V-BTC):
“6. V& dau tu mo rong

“6. Regarding investment expan sion
a) Doanh nghiép c6 du an dau tu phat trién dy an dau tu dang hoat dong nhu mé rong quy md
san xuat, nang cao cong suat, doi mai cong nghé¢ san Xuat (goi chung 1a du 4n dau tu mo rong)
thudc linh vyc hodc dia ban wu dai thué thu nhap doanh nghiép theo quy dinh caa Nghi dinh s6
218/2013/ND-CP (bao gom ca khu kinh té, khu céng nghé cao, khu cong nghiép trir khu cong
nghiép nam trén dia ban cac quan ndi thanh caa d6 thi loai dic biét, d6 thi loai | truc thudc trung
wong va: Khu cong nghiép nam trén dia ban cac d6 thi loai | truc thudc tinh) néu dap tng mot
trong ba tiéu chi quy dinh tai diém nay thi duoc lra chon huéng wu dai thué thu nhap doanh
nghiép theo du 4n dang hoat dong cho thoi gian con lai (bao gdm muc thué suat, thoi gian mién
giam néu c6) hoic duoc ap dung thoi gian mién thué, giam thué dbi véi phan thu nhap ting
thém do dau tu mé rong mang lai (khéng dugce hudng mirc thué suat wu dai) bang véi thoi gian
mién thué, giam thué ap dung ddi voi dy an dau tu méi trén cung dia ban hoic linh vyuc wu dai
thué thu nhap doanh nghiép. Truong hop doanh nghiép chon huéng wu dai thué thu nhap doanh
nghiép theo du an dang hoat dong cho thoi gian con lai thi du 4n dau tw mé rong dé phai thudc
linh vuc hoic dia ban wu dii thué thu nhap doanh nghiép theo quy dinh caa Nghi dinh sb
218/2013/NB-CP ddng thoi ciing thudc linh vuc hodc dia ban véi du an dang hoat dong.
a) Enterprises with investment projects to develop active investment projects such as expanding
production scale, increasing capacity, innovating production technology (collectively referred
to as investment expansion projects) in the field areas or areas with corporate income tax
incentives according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP (including economic
zones, high-tech zones, industrial zones except industrial zones located in the areas of Inner-
city districts of special-class urban areas, class | urban areas directly under the central
government and: Industrial parks located in urban areas of class | directly under the province)
if one of the three criteria specified in this point is met, then can choose to enjoy corporate
income tax incentives according to active projects for the remaining time (including tax rates
and exemption periods, if any) or apply tax exemption or tax reduction periods for the incentive
time on the additional income brought about by expanded investment (not entitled to
preferential tax rates) equal to the tax exemption or tax reduction period applied to new
investment projects in the same area or field with corporate income tax incentives. In case an
enterprise chooses to enjoy corporate income tax incentives based on an active project for the
remaining time, that investment expansion project must be in a field or area with corporate
income tax incentives according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP also belongs
to the field or area with the active project.
Du 4n dau tw mé rong quy dinh tai diém nay phai dap ang mot trong cac tiéu chi sau:
Investment expansion projects specified in this Point must meet one of the following criteria:
- Nguyén gia tai san c¢b dinh ting thém khi du 4n dau tu hoan thanh di vao hoat dong dat ti
thiéu tir 20 ty dong dbi véi dy an dau tu mé rong thudc linh vue huong wu dai thué thu nhap
doanh nghiép theo quy dinh cia Nghi dinh s6 218/2013/ND-CP hoic tir 10 ty dong ddi vai cac
dur 4n dau tu mé rong thyuc hién tai cac dia ban c6 diéu kién kinh té - xa hoi khé khan hodc dic
biét kho khan theo quy dinh caa Nghi dinh sé 218/2013/ND-CP.
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- The original price of fixed assets increased when the investment project is completed and put
into operation at least VND 20 billion for expansion investment projects in the field of corporate
income tax incentives according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP or from 10
billion VND for expansion investment projects implemented in areas with difficult or extremely
difficult socio-economic conditions under the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP.

- Ty trong nguyén gi4 tai san ¢b dinh ting thém dat tdi thiéu tir 20% so véi tong nguyén gia tai
san ¢ dinh trude khi dau tu.

- The proportion of additional cost of fixed assets must be at least 20% compared to the total
cost of fixed assets before investment.

- Cong suat thiét ké khi ddu tu mo rong ting thém tdi thiéu tir 20% so vai cong suat thiét ké
theo luan ching kinh té ki thuat trude khi dau tu ban dau.

- The design capacity when investing in expansion increases by at least 20% compared to the
design capacity according to technical and economic arguments before the initial investment.

7. Cuc thué tinh Ba Ria Viing Tau. CV s6 3030/CTBRV-TTHT ngay 01 thang 04 nim 2024/Tax
Department of Ba Ria Vung Tau province Dispatch No. 3030/CTBRV-TTHT dated 01 April
2024

V/v thay d6i thoi gian trich khiu hao TSCH
Regarding changing the depreciation time of fixed assets.

a) Truong hop doanh nghiép mudn xéac dinh thoi gian trich khdu hao cua tai san cé dinh moi
va di qua sir dung khac so véi khung thoi gian trich khau hao quy dinh tai Phu luc 1 ban hanh
kém theo Thong tu nay, doanh nghiép phai lap phuong an thay doi thoi gian trich khau hao tai
san ¢b dinh trén co s& giai trinh rd cac noi dung sau:

a) In case an enterprise wants to determine the depreciation time of new and used fixed assets
that is different from the depreciation time frame specified in Appendix 1 issued with this
Circular, the enterprise Must prepare a plan to change the depreciation time of fixed assets
based on a clear explanation of the following contents:

- Tubi tho k§ thuat ciia TSCD theo thiét ké;

- Technical expectancy of fixed assets according to design;

- Hién trang TSCP (thoi gian TSCP d3 qua sir dung, thé hé tai san, tinh trang thuc té cua tai
san);

- Current status of fixed assets (time the fixed asset has been in use, asset generation, actual
condition of the asset);

- Anh huéng cua viée ting, giam khdu hao TSCPD dén két qua san xuat kinh doanh va ngudn
vdn tra ng céc td chic tin dung.

- The impact of increasing and decreasing depreciation of fixed assets on production and
business results and capital to repay debts of credit institutions.

- DBi vai cac tai san hinh thanh tir dir an dau tu theo hinh thuc B.O.T, B.C.C thi doanh nghiép
phai b sung thém Hop dong da ky vai cha dau tu.

- For assets formed from investment projects in the form of B.O.T, B.C.C, the enterprise must
add the contract signed with the investor.

b) Tham quyén phé duyét Phuong 4n thay doi thoi gian trich khau hao cua tai san ¢6 dinh:

b) Authority to approve the plan to change the depreciation time of fixed assets:

- Bo Tai chinh phé duyét ddi voi:

- Ministry of Finance approval for:

+ COng ty me cac Tap doan kinh té, Tong cong ty, cong ty do nha nudc ndm giir tir 51% vén
diéu Ié tro 18n do cac Bo nganh, Tha tudng Chinh pha quyét dinh thanh l1ap.

+ Parent companies of economic groups, corporations, and companies with 51% or more
charter capital held by the state and established by decisions of ministries and the Prime
Minister.

+ Céc cong ty con do Cong ty me T4p doan kinh t&, Téng cdng ty nim giit 51% vén diéu 18 tre
Ién.

+ Subsidiaries whose parent company Economic Group or Corporation holds 51% or more of
charter capital.

- S& Tai chinh céac tinh, thanh phé truc thude Trung wong phé duyét d6i véi cac Tong cong ty,
cong ty doc lap do Uy ban nhan dén tinh, thanh phé truc thuge Trung wong quyét dinh thanh
lap, cac doanh nghiép thugc cac thanh phan kinh té khéc c6 tru s¢ chinh trén dia ban.
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- Departments of Finance of provinces and centrally-run cities approve corporations and
independent companies established by the People's Committees of provinces and centrally-run
cities, and enterprises in other economic sectors have headquarters in the area.

Trén co sé Phuong an thay ddi thoi gian trich khau hao tai san ¢6 dinh da duoc cip c6 tham
quyén phé duyét, trong thoi han 20 ngay ké tir ngay duoc phé duyét Phuong an, doanh nghiép
phai théng b&o véi co quan thué tryc tiép quan 1y dé theo ddi, quan ly.

Based on the Plan to change the fixed asset depreciation time approved by the authority, within
20 days from the date of approval of the Plan, the enterprise must notify the direct tax authority
in management to monitor and manage.

¢) Doanh nghiép chi dugc thay ddi thoi gian trich khdu hao TSCD moét lan d6i véi mot tai san.
Viéc kéo dai thoi gian trich khiu hao cia TSCP bao dam khéng vuot qué tudi tho ki thuat cua
TSCD va khong 1am thay doi két qua kinh doanh ciia doanh nghiép tir 1 thanh 15 hogc ngugc
lai tai nam quyét dinh thay dbi. Truong hop doanh nghiép thay d6i thoi gian trich khau hao
TSCP khong dung quy dinh thi Bo Tai chinh, co quan thué truc tiép quan 1y yéu cau doanh
nghiép xac dinh lai theo dung quy dinh.

c) Enterprises are only allowed to change the depreciation time of fixed assets once for an
asset. Extending the depreciation period of fixed assets ensures that the technical expectancy
of the fixed assets is not exceeded and does not change the business results of the enterprise
from profit to loss or vice versa in the year in which the change is decided. In case an enterprise
changes the depreciation time of fixed assets not in accordance with regulations, the Ministry
of Finance and the tax authority directly managing it will request the enterprise to re-determine
it in accordance with regulations.

8. Cuc thué Ha Noi. CV s6 16888/CTHN-TTHT, ngay 02 thang 4 nim 2024
Hanoi Tax Department Dispatch No. 16888/CTHN-TTHT dated 02 April 2024
V/v huéng giam trir bao hiém khi quyét toan thué TNCN
Regarding insurance deductions when finalizing personal income tax

Truong hop ¢ nhan c6 thu nhap tir tién lwong, tién cong ky hop dong lao dong tir 03 thang tro
Ién tai Cong ty CP Cung tng va XNK Lao dong Hang Khdng va thuc té dang 1am viéc tai Cong
ty vao thoi diém Coéng ty thuc hién viéc quyét toan thué (ké ca truong hop khdng lam viéc du
12 thang trong nam) thi dugc ty quyén cho Cong ty thuc hién quyét toan thué TNCN theo quy
dinh tai tiét d.2 diém d khoan 6 Diéu 8 Nghi dinh 126/2020/ND-CP ciia Chinh phi.

In case an individual has income from salary or wages, signs a labor contract of 03 months or
more at Aviation Labor Supply and Import-Export Joint Stock Company and is actually working
at the Company at the time the Company executes the tax finalization (including cases of not
working for 12 months in a year) is authorized for the Company to perform personal income
tax finalization according to the provisions of item d.2, point d, clause 6, Article 8 of Decree
126/ 2020/ND-CP of the Government.

Trudng hop ¢ nhan c6 tham gia bao hiém, quy huru tri tw nguyén thuoc cac khoan quy dinh tai
khoan 2 Piéu 9 Thong tu 111/2013/TT-BTC (sira d6i boi Biéu 15 Thong tuw 92/2015/TT-BTC
c6 hiéu luc tir ngay 30/07/2015) thi duoc trir vao thu nhap chju thué khi tinh thué TNCN theo
quy dinh. Chting tir chimg minh ddi véi céc khoan bao hiém dwoc trir néu trén 13 ban chyp
chung tir thu tién cua to chirc bao hiém hoic xac nhan cua td chuc tra thu nhap vé sb tién bao
hiém da khau trir, d ndp (trudng hop t6 chire tra thu nhap nop thay).

In case an individual participates in insurance or a voluntary pension fund under the provisions
of Clause 2, Article 9 of Circular 111/2013/TT-BTC (amended by Article 15 of Circular
92/2015/TT-BTC, effective 30 July 2015) will be deducted from taxable income when
calculating personal income tax according to regulations. Evidence for the deductible
insurance amounts mentioned above are a photocopy of the insurance organization's collection
document or the income-paying organization's confirmation of the insurance amount deducted
and paid (in the case of the income payment agency submits on behalf).

9. Cuyc thué ha noi. CV s6 17338/CTHN-TTHT ngay 03 thang 4 nim 2024

Hanoi Tax Department. Dispatch No. 17338/CTHN-TTHT dated 03 April 2024
Vv chinh sach thue¢ TNCN doi voi nguoi nudc ngoai
Regarding personal income tax policy for foreigners

Tai Piéu 1 quy dinh vé nguoi nop thué:
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Article 1 regulating taxpayers:

“]1. Ca nhén cu tra 1a ngudi dap tng mét trong cac diéu kién sau day:

"1. A resident individual is a person who meets one of the following conditions:

a) Co mat tai Viét Nam tir 183 ngay tro 1én tinh trong mot nam duong lich hoac trong 12 thang
lién tuc ké tir ngay dau tién c6 mat tai Viét Nam, trong d6 ngay dén va ngay di dugc tinh 1a mot
(01) ngay. Ngay dén va ngay di dugc can cu vao chung thuc cia co quan quan ly Xuat nhap
canh trén ho chiéu (hodc gidy thdng hanh) cua ca nhan khi dén va khi roi Viét Nam. Truong
hop nhap canh va xuét canh trong cling mot ngay thi dwoc tinh chung 12 mot ngay cu tri.

a) Being present in Vietnam for 183 days or more in a calendar year or 12 consecutive months
from the first day of presence in Vietnam, in which the date of arrival and date of departure are
counted as one (01) day. Arrival and departure dates are based on the certification of the
immigration authority on the individual's passport (or laissez-faire) when arriving and leaving
Vietnam. In case of entry and exit on the same day, it is counted as one day of residence.

Ca nhan c6 mit tai Viét Nam theo hudng dan tai diém nay 1 su hién dién cia ca nhan d6 trén
Ianh thd Viét Nam.

An individual presents in Vietnam according to the instructions at this point is that individual's
presence in the territory of Vietnam.

b) C6 noi ¢ thuong xuyén tai Viét Nam theo mot trong hai truong hop sau:

b) Have a permanent residence in Vietnam in one of the following two cases:

b.1) C6 noi & thudng xuyén theo quy dinh cta phap luat vé cu tri:

b.1) Have a permanent residence according to the law on residence:

...b.1.2) Pdi v6i ngudi nude ngoai: noi & thuong xuyén 14 noi ¢ thuong trd ghi trong Thé thuong
trd hogc noi ¢ tam tra khi dang ky cAp Thé tam tra do co quan ¢ tham quyén thuoc Bo Cong
an cap

..b.1.2) For foreigners: permanent residence is the permanent residence stated in the
Permanent Residence Card or the temporary residence when applying for a Temporary
Residence Card issued by a competent agency under the Ministry of Public Security.

2. C4 nhan khéng cu tri 1a nguoi khong dap tmg diéu kién néu tai khoan 1, Didu nay.

2. Non-resident individual is a person who does not meet the conditions stated in Clause 1 of
this Article.

+Ta| khoan 2 Diéu 2 quy dinh céc khoan thu nhap chiu thué:

+ Clause 2, Article 2 stipulates the following taxable incomes:

“2. Thu nhap tir tién luong, tién cong

"2. Income from salaries and wages

Thu nhap tir tién lwong, tién cdng I thu nhap nguoi lao ddng nhan dwoc tir ngudi st dung lao
dong, bao gdom:

Income from salaries and wages is the income the employee receives from the employer,
including:

a) Tién luong, tién cong va cac khoan c6 tinh chit tién luvong, tién cong dudi cac hinh thuc bing
tién hodc khéng bang tién.

a) Salaries, wages and amounts of salary and wages in monetary or non-monetary forms.

+ Tal khoan 2 Diéu 8 huéng din xac dinh thu nhap chiu thué tir tién luong, tién cong ddi Véi
ca nhan cu tru:

+ Clause 2, Article 8 guides the determination of taxable income from salaries and wages for
resident individuals:

“a) Thu nhap chiu thué tir tién luong, tién cong duoc xac dinh bang tong s tién luong, tién
cong, tién tha lao, cac khoan thu nhap khac c6 tinh chat tién luong, tién cong ma ngudi nop
thué nhan duoc trong ky tinh thué theo huéng dan tai khoan 2, Didu 2 Thong tu nay.

“a) Taxable income from salaries and wages is determined by the total amount of salaries,
wages, remunerations, and other income of the nature of salaries and wages that the taxpayer
receives in the tax calculation period according to the instructions in Clause 2, Article 2 of this
Circular.

+ Tai Diéu 18 quy dinh cén ct tinh thué di vé6i ca nhan khéng cu tra:

+ Article 18 stipulates tax bases for non-resident individuals:
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«...2. Thu nhap chiu thué tir tién lu:ong, tién cong Cua ca nhén khéng cu tra dugc xac dinh nhu
dol véi thu nhap chiu thué thu nhap ca nhan tir tién lwong, tién cdng cua c4 nhan cu tri theo
huéng din tai khoan 2 Diéu 8 Théng tu nay.

"...2. Taxable income from salaries and wages of non-resident individuals is determined the
same as personal income taxable income from salaries and wages of resident individuals
according to the instructions in Clause 2, Article 8 of the Circular.

Viéc xac dinh thu nhap chju thué thu nhap c& nhan tir tién luong, tién cong tai Viét Nam trong
trudng hop ca nhan khong cu tra lam viée dong thoi & Viét Nam va nudc ngoai nhung khong
tach riéng duoc phan thu nhap phat sinh tai Viét Nam thuc hién theo cong thuc sau:
Determination of income subject to personal income tax from salaries and wages in Vietnam
in case a non-resident individual works simultaneously in Vietnam and abroad but cannot
separate the income arising in Vietnam follows this formula:

a) Pdi v6i truong hop ca nhan ngudi nude ngoai khong hién dién tai Viét Nam:

a) For cases of foreign individuals not present in Vietham:

S6 ngay lam viéc cho

Tong thu >0 Ngay fam vie Thu nh4p tir tién Thu nh4p chiu
nhap phat  _ cong vie tai Vict Nam luong, tién cong thué khac (trudc
s.inh tai Téng s6 ngay lam viéc toan cau ’(truc'yc thu.é) phét sinh
Viét Nam trong nam thu¢) tai Viét Nam
Total Number of working days Income from Other taxable
income _ for jobs in Vietnam “ global salaries N income (before
arising in B ot o and wages tax) arising in
Vietnam otal working days (before tax) Vietnam

in the year

Trong do6: Téng ) ngay lam vi€c trong nam duoc tinh theo ché do quy dinh tai B§ Luat Lao
dong cua Viét Nam.

In which: The total number of working days in the year is calculated according to the regime
prescribed in the Labor Code of Vietnam.

b) Pdi voi cac truong hop ca nhan ngudi nude ngoai hién dién tai Viét Nam:

b) For cases of foreign individuals present in Vietnam:

Téng thu S6 ngay c6 mit & Viét Nam Thu nhap tir tién Thu nhap chiu
nhdp phat  _ luong, ‘tién cong + thué khac (trude
sinh tai toan cau (trudc thu€) phat sinh tai
Viét Nam 365 ngay thué) Viét Nam
Total Days present in Vietnam Income from Other taxable
income _ . global salaries N income (before
arising in and wages tax) arising in
Vietnam 365 days (before tax) Vietnam

Thu nhap chiu thué khac (trude thué) phat sinh tai Viét Nam tai diém a, b néu trén 1a céc khoan
loi ich khac bang tién hodc khdng bang tién ma nguoi lao dong duge hudng ngoai tién lwong,
tién cong do nguoi sir dung lao dong tra hoic tra ho cho ngudi lao dong....”

Other taxable income (before tax) arising in Vietnam at points a, b above are other monetary
or non-monetary benefits that employees enjoy in addition to salaries and wages paid by the
employer or paid on behalf of the employee....”

Cuc thué Ha Noi CV s6 18355/CTHN-TTHT ngay 10 thang 4 nim 2024
Hanoi Tax Department Dispatch No. 18355/CTHN-TTHT dated 10 April 2024
Vv chinh sach thué d6i véi nha cung cip nuéc ngoai

Regarding tax policy for foreign suppliers

Tai Piéu 73 quy dinh céc t6 chiic, c& nhan c6 lién quan trong viéc quan ly thué ddi voi hoat
dong kinh doanh thuong mai dién ti, kinh doanh dya trén nén tang sé va céc dich vu khéc caa
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nha cung cp & nudc ngoai khong cé co s thuong trd tai Viét Nam:

Article 73 stipulates that organizations and individuals involved in tax management for e-
commerce business, digital-based business and other services of overseas suppliers are not
have a permanent establishment in Vietnam:

“1. Nha cung cip & nude ngoai khong c6 co s¢ thuong trd tai Viét Nam cé hoat dong kinh
doanh thuong mai dién tir, kinh doanh da trén nén tang s6 va cac dich vu khac vai t6 chuc, ca
nhan & Viét Nam (sau day goi la nha cung cap & nudc ngoai).

"1. Overseas suppliers without permanent establishments in Vietnam that conduct e-commerce
business, digital-based business and other services with organizations and individuals in
Vietnam (hereinafter referred to as an overseas supplier).

2. T6 chuc, ca nhan & Viét Nam mua hang héa, dich vu cua nha cung cip ¢ nudc ngoai.”

2. Organizations and individuals in Vietnam purchase goods and services from overseas
suppliers.”

+ Tai khoan 1 Biéu 77 quy dinh khai thué, tinh thué truc tiép caa nha cung cp ¢ nuéc ngoai:
+ Clause 1, Article 77 stipulates tax declaration and direct tax calculation of overseas
suppliers:

“1. Nha cung cAp ¢ nude ngoai thuc hién khai thué truc tiép tai Cong thong tin dién tr cua Téng
cuc Thué, sir dung ma xac thyc giao dich di¢n tu do co quan thué quan ly cap qua Cong Thong
tin dién tr cia Tong cuc Thué va gii hd so khai thué dién tir cho co quan thué quan ly tryc tiép,
nhu sau:

"1. Overseas suppliers make tax declarations directly at the Electronic Information Portal of
the General Department of Taxation, using the electronic transaction authentication code
issued by the tax authority through the Electronic Information Portal of the General
Department of Taxation and Send electronic tax declaration dossiers to the directly managing
tax agency, as follows:

a) Khai thué ddi véi nha cung cap & nude ngoai 1a loai thué khai va nop theo quy.

a) Tax declaration for overseas suppliers is tax declared and paid quarterly.

b) T khai thué dién tir theo mau s6 02/NCCNN ban hanh kém theo phu luc I Thong tu nay.
b) Electronic tax declaration according to form No. 02/NCCNN issued along with Appendix |
of this Circular.

¢) Nha cung cip & nuéc ngoai nop thué gia tri gia ting, thué thu nhap doanh nghiép theo phuong
phép ty 1€ tinh trén doanh thu.

c) Overseas suppliers pay value added tax and corporate income tax according to the ratio
method calculated on revenue.

¢.1) Doanh thu tinh thué gia tri gia tang 1a doanh thu méa nha cung cap & nuéc ngoai nhan dugc.
c.1) Revenue subject to value-added tax is the revenue received by the overseas supplier.

¢.2) Doanh thu tinh thué thu nhap doanh nghiép 1a doanh thu ma nha cung cip & nudc ngoai
nhan dugce.”

¢.2) Revenue subject to corporate income tax is the revenue received by the overseas supplier.”

Téng cuc thué. CV s6 1505/TCT-DNNCN, ngay 1/ thdng 4 ndm 2024

General Department of Taxation Dispatch No. 1505/TCT-DNNCN dated 11 April 2024
V/v trd 1oi vieong mdc chinh sach thué TNCN

Regarding answering questions about personal income tax policy

Tai Diéu 16 Thong tu s6 92/2015/TT-BTC ngay 15/6/2015 huéng dan sira doi, bo sung diém a
va diém b khoan 2 Diéu 11 Théng tu s6 111/2013/TT-BTC quy dinh:

In Article 16 of Circular No. 92/2015/TT-BTC dated 15 June 2015 guiding the amendment and
supplementation of Points a and b, Clause 2, Article 11 of Circular No. 111/2013/TT-BTC
stipulates:

“a) Thu nhap tinh thué

“a) Taxable income

Thu nhap tinh thué tir chuyén nhugng chimg khoan dugc xac dinh Ia gia chuyén nhuong chiing
khoan ting lan.

Taxable income from securities transfer is determined as the price of each securities transfer.

a.1) Gia chuyén nhuong chimg khoan duoc xac dinh nhu sau:

a.1) Securities transfer price is determined as follows:

a.1.1) Déi voi chitng khoan cua cong ty dai ching giao dich trén So Giao dich chang khoén,
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gia chuyén nhuong ching khoén 1 gia thuc hién tai S¢ Giao dich ching khoan. Gia thuc hién
la gia ching khoan duoc xac dinh tir két qua khop Iénh hodc gia hinh thanh tir céc giao dich
thoa thuan tai So Giao dich ching khoan.

a.1.1) For securities of public companies traded on the Stock Exchange, the securities transfer
price is the price implemented at the Stock Exchange. The execution price is the security price
determined from the results of order matching or the price formed from agreed transactions at
the Stock Exchange.

a.1.2) Déi véi chitng khoan khong thudc truong hop néu trén, gia chuyén nhuong 14 gia ghi
trén hop ddng chuyén nhuong hoic gia thyuc té chuyén nhwong hoic gia theo sé sach ké toan
cuia don vi c6 ching khoan chuyén nhuong tai thoi diém 1ap béo céo tai chinh gan nhat theo
quy dinh ciia phép luat vé ké toan trude thoi diém chuyén nhuong.

a.1.2) For securities other than those mentioned above, the transfer price is the price stated in
the transfer contract or the actual transfer price or the price according to the accounting books
of the unit with the transferred securities at the time of preparing the most recent financial
report according to the provisions of law on accounting before the time of transfer.

b) Thué suit va cach tinh thué:

b) Tax rate and tax calculation:

Cé nhan chuyén nhuong ching khoan nop thué theo thué suat 0,1% trén gia chuyén nhugng
chtrng khoan tirng lan.

Individuals transferring securities pay tax at the tax rate of 0.1% on the securities transfer price
each time.

Céch tinh thué/Calculation method:

Thué thu nhap ¢ nhan Gia  chuyén Thué
phai nop = nhuong chimng X SUat”
khoan tirng lan 0,1%
Personal income tax Securities Tax
payable = transfer price X rate”
each time 0.1%

Cuc thué Tay Ninh. CV s6 1326/CTTNI-TTHT ngay 15 thang 4 nam 2024

Tay Ninh Tax Department Dispatch No. 1326/CTTNI-TTHT dated 15 April 2024

V/v chinh sach ké khai Quyét toan thué TNDN

Regarding the policy of declaration and finalization of corporate income tax.

Tai Diéu 12. Phan b nghia vu thué ciia ngudi nop thué hach toan tap trung c6 don vi phu thudc,
dia diém kinh doanh tai tinh khéc noi c6 tru s¢ chinh.

In Article 12. Allocation of tax obligations of centrally accounting taxpayers with dependent
units and business locations in a province other than where the head office is located.

“1. Ngudi nop thué cé hoat dong, kinh doanh trén nhiéu dia ban cap tinh khac noi ngudi nop
thué co tru so chinh thuc hién hach toan tap trung tai tru s& chinh theo quy dinh tai khoan 2,
khoan 4 Diéu 11 Nghi dinh s6 126/2020/ND-CP thuc hién khai thué, tinh thué va nop hd so
khai thué cho co quan thué quan ly truc tiép va phan bo sb thué phai nop cho tung tinh noi c6
hoat dong kinh doanh.

"1. Taxpayers with operations and business in many other provincial areas othn than where
the taxpayer has its headquarters shall perform centralized accounting at the headquarters
according to the provisions of Clauses 2 and 4, Article 11 of Decree No. 126/2020/ND-CP,
declare taxes, calculate taxes and submit tax declaration documents to the directly managing
tax agency and allocates tax amounts payable to each province where business activities are
located.

2. Céc truong hop phan bd, phuong phap phéan bo, khai thué, tinh thué, quyét toan thué ddi voi
loai thué duoc phan bd thuc hién theo quy dinh tai Biéu 13, Biéu 14, Biéu 15, Diéu 16, Diéu
17, Piéu 18, Piéu 19 Thong tu nay.

2. Cases of allocation, methods of allocation, tax declaration, tax calculation, and tax
finalization for the allocated taxes shall comply with the provisions of Article 13, Article 14,
Article 15, Article 16, Article 17, Article 18, Article 19 of this Circular.

3. Nguoi nop thué cé trach nhiém khai thué va phan bo nghia vu thué day du, chinh xac, kip
thoi theo dung quy dinh. Viéc phan b sé thué phai ndp cho cac tinh noi duoc huéng ngudn thu
ngan sach nha nuéc phai dam bao khong dugc I6n hon s tién thué phai nop trén ho so khai
thué ciia nguoi nop thUe Truong hop ng,nml nop thué khong phét sinh S0 thué phai nop thi
khong phai xac dinh sé thué phai nop cho céc tinh noi duge hudng ngudn thu ngan sach nha
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nuée. Truong hop quy dinh tai diém b, ¢ khoan 2 Diéu 13 va diém b khoan 2 Diéu 17 Thong
tu nay khong thyc hién nguyén tic phan bd theo khoan nay.

3. Taxpayers are responsible for declaring taxes and allocating tax obligations fully,
accurately, and promptly in accordance with regulations. The allocation of tax payable to
provinces that receive state budget revenue must ensure that it is not greater than the tax
amount payable on the taxpayer's tax declaration dossier. In case the taxpayer does not incur
tax payable, he or she does not have to determine the tax amount payable to the provinces that
enjoy state budget revenue. The cases specified in Points b and ¢, Clause 2, Article 13 and Point
b, Clause 2, Article 17 of this Circular do not apply the allocation principles according to this
Clause.

4. Nguoi nop thUe cén cur vao s6 thué phai nop theo ting tinh huong ngudn thu phan b dé 1ap
chang tur nop tién va nop tién vao ngan sach nha nudc theo quy dinh. Kho bac Nha nudc noi
tiép nhan chimng tir ndp ngan sach nha nudc cua ngudi nop thué hach toan khoan thu cho ting
dia ban nhan khoan thu phan bé.

4. Taxpayers, based on the tax amount payable in each province receiving allocated revenue,
prepare payment vouchers and pay money into the state budget according to regulations. The
State Treasury, which receives taxpayers' documents for payment to the state budget, accounts
for the revenue for each area receiving the allocated revenue.

Cuc thué tinh binh Duong, CV s 10785/CTBDU-TTHT ngay 19 thang 4 nam 2024

Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 10785/CTBDU-TTHT dated 19 April
2024

V/v thué TNCN ddi véi chi phi lam thé visa cho nguoi lao dong

Regarding personal income tax for the cost of making visa cards for workers

Truong hop céc khoan chi phi 1am thé visa, gidy phép lao dong cho ngudi lao dong nuéc ngoai
do nguoi str dung lao dong chi tra dé ngudi lao dong nurée ngoai du diéu kién vao lam viéc tai
cac to chuc Viét Nam la trach nhiém cua nguoi sir dung lao dong thi cac khoan chi phi nay
khong tinh vao thu nhap chiu thué TNCN tir tién lwong, tién cdng cia ngudi lao dong nudc
ngoai.

In case the costs of making visa cards and work permits for foreign workers are paid by the
employer so that the foreign worker is eligible to work at Vietnamese organizations under the
responsibility of the employer, these expenses are not included in personal taxable income from
salaries and wages of foreign workers.

+ Truong hop cac khoan chi phi 1am thé visa, gidy phép lao dong cho ngudi lao dong nudc
ngoai do ngudi sir dung lao dong chi tra thay cho ngudi lao dong va loi ich dugc hudng cua
ngudi lao dong thi cac khoan nay tinh vao thu nhap chiu thué TNCN tir tién luong, tién cong
cta nguoi lao dong nudc ngoai.

+ In case the costs of making visa cards and work permits for foreign workers are paid by the
employer on behalf of the employee and the benefits are enjoyed by the employee, these
expenses are included in income subject to personal income tax from salaries and wages of
foreign workers.

Cuc thué tinh Binh Dwong CV s6 10777/CTBDU-TTHT ngay 19 thang 4 nim 2024

Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 10777/CTBDU-TTHT dated 19 April
2024

VIV xuat hoa don chiét khau thuwong mai/Regarding issuance of commercial discount invoices

Cin cir khoan 22 Diéu 7 Thong tu sb 219/2013/TT-BTC ngay 31/12/2013 ciua Bo Tai chinh
huéng dan thi hanh Luat thué Gia tri gia ting va Nghi dinh sb 209/2013/NB-CP ngay
18/12/2013 ctia Chinh phii quy dinh chi tiét va huéng dan thi hanh mot sb diéu Luat thué Gia
tri gia taing huéng dan vé gia tinh thué:

Pursuant to Clause 22, Article 7 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013
of the Ministry of Finance guiding the implementation of the Law on Value Added Tax and
Decree No. 209/2013/ND-CP dated 18 December 2013 of the Government detailing and
guiding the implementation of a number of articles of the Law on Value Added Tax guiding on
taxable prices:

“Piéu 7. Gia tinh thué/Article 7. Taxable price
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22. Gia tinh thué ddi véi cac loai hang hda, dich vu quy dinh tir khoan 1 dén khoan 21 Diéu nay
bao gébm ca khoan phu thu va phi thu thém ngoai gia hang héa, dich vu ma co s& kinh doanh
duogc huong.

22. Taxable prices for goods and services specified in Clauses 1 to 21 of this Article include
surcharges and additional fees in addition to the prices of goods and services that business
establishments are entitled to.

Truong hop co s kinh doanh &p dung hinh thac chiét khiu thuong mai danh cho khach hang
(néu co) thi gi4 tinh thué GTGT la gia ban di chiét khiu thwong mai danh cho khach hang.
Trudng hop viéc chiét khiu thwong mai cin cir vao sé luong, doanh sé hang héa, dich vu thi sb
tién chiét khdu cua hang hoa da ban dugc tinh diéu chinh trén hoa don ban hang hoa, dich vu
cua 1an mua cudi cuing hoic ky tiép sau. Truong hop sé tién chiét khau duoc lap khi két thic
chuong trinh (ky) chiét khau hang ban thi dwoc lap hoa don diéu chinh kém bang ké céac s6 hoa
don can diéu chinh, sb tién, tién thué diéu chinh. Can cir vao hoa don diéu chinh, bén ban va
bén mua ké khai diéu chinh doanh thu mua, ban, thué dau ra, dau vao.

In case a business establishment applies a commercial discount to customers (if any), the VAT
calculation price is the commercially discounted selling price for customers. In case the
commercial discount is based on the quantity and sales of goods or services, the discount
amount of the sold goods is calculated and adjusted on the sales invoice of the goods or services
of the last purchase or the next period. In case the discount amount is established at the end of
the sales discount program (period), an adjusted invoice will be issued with a list of invoice
numbers to be adjusted, amount, and adjusted tax amount. Based on the adjusted invoice, the
seller and the buyer declare adjustments to purchase and sale revenue, output and input taxes.
- Can cir diém d khoan 6 Diéu 10 Nghi dinh sé 123/2020/ND-CP ngay 19/10/2020 ciia Chinh
phti quy dinh vé héa don, ching ti;

- Pursuant to Point dd, Clause 6, Article 10 of Decree No. 123/2020/ND-CP dated 19 October
2020 of the Government regulating invoices and documents;

“Piéu 10. Noi dung ctia hoa don

“Article 10. Contents of invoice

6. Tén, don vi tinh, s lwong, don gia hang hoa, dich vy; thanh tién chua c6 thué gia tri gia ting,
thué suat thué gia tri gia ting, tong sb tien thué gia tri gia ting theo ting loai thué suat, tong
cong tién thué gia tri gia tang, tong tién thanh toan da c6 thué gia tri gia tang.

6. Name, unit, quantity, unit price of goods and services; amount without value-added tax,
value-added tax rate, total value-added tax amount by each type of tax rate, total value-added
tax amount, total payment amount with value-added tax.

d) Truong hop co sé kinh doanh &p dung hinh thirc chiét khau thuong mai danh cho khach hang
hozc khuyén mai theo quy dinh caa phap luat thi phai thé hién rd khoan chiét khiu thwong mai,
khuyén mai trén héa don. Viée xac dinh gié tinh thué gi4 tri gia ting (thanh tién chua c6 thué
gia tri gia tang) trong trudng hop ap dung chiét khau thuong mai danh cho khéch hang hoic
khuyén mai thuc hién theo quy dinh ctia phap luat thué gia tri gia tang.

dd) In case a business establishment applies a commercial discount for customers or a
promotion according to the provisions of law, the commercial discount or promotion must be
clearly shown on the invoice. Determination of value-added tax calculation price (amount
without value-added tax) in case of applying trade discounts for customers or promotions is
carried out in accordance with the provisions of value-added tax law.
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